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Öz 

Eski Türkçe taşık- “çıkmak” fiili günümüz Türk lehçelerinden sadece 

Saha Türkçesinde tanıklanmaktadır. Bu fiil, /ş/ ⁓ /k/ metatezi ve takış- > 

taxıs- > tağıs- ses değişimleri süreci ile bugünkü biçimi olan tağıs- hâlini 

almıştır. Bu fiil “isim + tağıs-”, “ana fiil + -An zarf-fiili + tağıs-” ve deyim 

ifadelerinin teşkilinde de kullanılması bakımından birleşik fiil yapılarının 

yardımcı fiili olarak yaygın bir kullanıma sahiptir. 

Bu çalışmada, tasvir fiili olarak tağıs- fiilinin anlamsal ve işlevsel 

özellikleri ele alınmıştır. Bu fiilin tasvir fiili yapısında kullanımı ile ilgili 

olarak başta STBUT olmak üzere Saha bilginleri ile Türkiye’de konuyla ilgili 

çalışmalar yapan araştırmacıların görüşleri ele alınıp tağıs- fiilin tasvir fiili 

yapısında ifade ettiği anlamlar belirlenmiştir. Ardından bu fiilinin tasvir fiili 

olarak kullanıldığı işlevlerle ile ilgili Saha edebiyatından seçilen eserler 

üzerinden örnekler tespit edilmiştir ve elde edilen tüm bulgular sonuç 

kısmında yorumlanmıştır. 

Anahtar Sözcükler: Saha Türkçesi, birleşik fiil, tasvir fiili, tağıs- fiili. 

ON THE USE OF THE VERB TAĞIS- (TO GO OUT) AS A 

DESCRIPTIVE VERB 

Abstract 

The Old Turkic verb “taşık-“ meaning “to go out”, is attested only in the 

Sakha dialect of modern Turkic. This verb has undergone a process of /ş/ ⁓ 

/k/ metathesis and phonetic changes from takış- > taxıs- > tağıs- to achieve its 

current form of tağıs-. It is widely used as an auxiliary verb in compound 

verb structures, such as “noun + tağıs-”, “main verb + -An adverb-verb + 

tağıs-”, and idiomatic expressions.  

This study examines the semantic and functional properties of the verb 

tağıs- as a descriptive verb. Opinions of Sakha scholars, particularly those 

who contributed to STBUT, and researchers in Turkey who have worked on 

this topic, were taken into consideration regarding the usage of the verb tağıs- 

in descriptive verb structures and the meanings it expresses. Then, examples 

of the functions of this verb used as a descriptive verb were identified from 

selected works of Sakha literature, and all findings were interpreted in the 

conclusion section. 
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Giriş 

Eski Türkçede “çıkmak” anlamında kullanılan taşık- fiili, bu hâline en yakın şekil ve 

anlamıyla bugün sadece Saha Türkçesinde kullanılmaktadır: tağıs- (Karadoğan, 2015, s. 146). 

/ş/ ⁓ /k/ metatezi ile takış- şeklini alan bu fiilin takış- > taxıs-1 > tağıs- şeklinde bir gelişim 

gösterip bugünkü hâlini aldığı düşünülebilir. Ceylan (1997), Çuvaş Türkçesinde yer alan tuh- 

fiilinin farazi biçimi olan *talık- fiilini taşık- fiiline dayandırmaktadır (s. 134). Bugün Çuvaş 

Türkçesindeki şekil olan tuh- dikkate alındığında bu fiilin taşık- fiilinden oldukça farklı bir hâl 

aldığı görülmektedir. Diğer lehçelerde ise “çıkmak” anlamına gelen taşık- fiili 

tanıklanamamaktadır2. Bu bilgiler göz önünde bulundurulduğunda taşık- > tağıs- fiilinin Eski 

Türkçeden sadece Saha Türkçesine yadigâr kaldığı söylenebilir. 

Tağıs- fiilinin geniş bir kavram alanı vardır. Pekarskiy (1959), Slovar Yakutskogo 

Yazıka isimli eserinde tağıs- fiilinin içerdiği anlamları 11 (s. 2520-2523); Sleptsov (1972), 

Yakutsko-Russkiy Slovar isimli eserinde 4 maddede vermiştir (s. 372). Saxa Tılın Bıhaarıılaax 

Ulaxan Tılcıta (STBUT) isimli 15 ciltlik Sahaların en kapsamlı içeriğe sahip sözlüğünde ise 

tağıs- fiili açıklamak için 31 madde yer almaktadır (STBUT, 2013, s. 129-136). Bu sözlükte 

tağıs- fiilinin içerdiği anlamlar şu şekilde ifade edilir: 

1. herhangi bir şeyin içinden dışına gitmek, dış tarafına hareket etmek; 2. sızmak, 

akmak; (sıvı bir şey hakkında) yavaş yavaş ortaya çıkmak (örneğin kan, ter, yer 

altından akan su); 3. gölün, nehrin üzerinden geçmek; ovadan, çayırdan ormana 

gitmek, ormana girmek; 4. delip geçmek (örneğin, mermi hakkında); 5. merkezî bir 

yerden uzaklaşmak, kenar bir yere gitmek; 6. herhangi bir yerden gelip (denizden, 

suyun dibinden, gölden) ortaya çıkmak (Örneğin balık); 7. büyüyüp yerden, 

topraktan çıkmak; çiçek açmak; 8. insan, hayvan vücudunda meydana gelip şişmek, 

çıkmak (Örneğin çiban); 9. aşağıdan yukarı, yükseğe tırmanmak, yukarı gitmek; 10. 

ufuktan parlamak veya gökyüzünde görünmek (Örneğin güneş, ay, yıldız, bulut 

hakkında); 11. ağzından çıkmak (Örneğin söz, konuşma hakkında); 12. yürümek, 

herhangi bir tarafa doğru hareket etmek; 13. başlamak, kalkıp veya durum 

dinlendikten sorna başlamak (iş, çalışma hakkında); 14. esas yerinin dışına çıkmak, 

başka bölgeye yayılmak; 15. herhangi bir yüzeyden temizlenip görünür hale gelmek, 

görünmek; 16. satışa çıkmak, alıcılara görünür hale gelmek; 17. herhangi bir şeyden 

dönüşmek, yapılmak; 18. hapisten, cezadan kurtulmak, özgürlüğe kavuşmak; 19. 

kocaya varmak, evlenmek; 20. başarmak, becermek; 21. ansızın ortaya çıkmak; 22. 

analiz, değerlendirme sonucunda ortaya çıkmak, bilinmek; 23. herhangi bir şeye 

katılmayı bırakmak, durmak; 24. doğru karar vermek (bir sorun hakkında); 25. 

herhangi bir şeye faydalı olmak, fayda getirmek; 26. durmak, bitmek, bırakmak 

(yorgunluk hakkında); 27. gelip geçmek (rakamsal ve zamanla ilgili durumlar 

hakkında); 28. yüksek göstergeye ulaşmak; büyümek3 (STBUT, 2013, s. 129-136). 

Tağıs- fiilinin yukarıda sıralanan açıklamalardan hareketle geniş ifade çerçevesi olduğu 

görülmektedir. Bu fiil, “isim + tağıs-” birleşik yapısında ve deyim ifadeleri içerisinde de 

oldukça sık kullanılan bir fiildir. Grigoryev (1974) ve Nelunov (2002)’un deyim sözlüklerinde 

tağıs- fiilini içeren 48 deyim tespit edilmiştir. Tasvir fiili yapısında kullanımı da göz önüne 

alındığında tağıs- gerek işlevsel gerek anlamsal özellikleriyle göze çarpmaktadır. 

                                                           
1 Muhtemelen hırıltılı art-damak, patlamalı ve ötümsüz /x/ ünsüzü evresi olması gerekmektedir. Çünkü Saha 

Türkçesinde sadece iki ünlü arasında kalan /x/ sesi /ğ/ sesine yumuşar. 
2 Türkiye Türkçesi çık-; Azerbaycan Türkçesi çıⱨ-; Başkurt Türkçesi sığ- (tışka); Kazak Türkçesi şığ-; Kırgız 

Türkçesi çığ-; Özbek Türkçesi çıḳ-; Tatar Türkçesi çığ-; Türkmen Türkçesi çık-; Uygur Türkçesi çık- 

(https://turklehceleri.org/tr/sözlük/hepsi/anlam/çıkmak). 
3 29, 30 ve 31. açıklamalar tağıs- fiilinin birleşik fiil yapısı içerisinde kullanımı ilgili olduğundan bunlara ilişkin 

açıklama aşağıda yapılacaktır. 
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Bu çalışmada, tasvir fiili olarak tağıs- fiilinin anlamsal ve işlevsel özellikleri ele 

alınmıştır. Söz konusu fiilin tasvirî fiil yapısında kullanımı ile ilgili olarak başta STBUT olmak 

üzere Saha bilginleri ile Türkiye’de konuyla ilgili çalışmalar yapan araştırmacıların görüşleri ele 

alınıp tağıs- fiilin tasvir fiili yapısında ifade ettiği anlamlar belirlenmiştir. Ardından bu anlamlar 

ile ilgili Saha edebiyatından seçilen eserler üzerinden örnekler tespit edilmiştir ve elde edilen 

tüm bulgular sonuç kısmında yorumlanmıştır. 

1. Tasvir Fiili Olarak tağıs- 

Ana fiilin gösterdiği hareketin çeşitli anlam özellikleri bazı yardımcı fiillerle 

gösterilebilmektedir. Üzerine zarf-fiil ekini almış ana fiili süreklilik, tezlik, tamamlanmışlık, 

yaklaşma, yeterlilik vb. yönlerden niteleyerek genel itibariyle tasvir fiili olarak adlandırılan bu 

yardımcı fiilleri Korkmaz (2010), Gramer Terimleri Sözlüğü’nde “Zarf-fiil biçimindeki esas bir 

fiille, bu esas fiildeki oluş ve kılışı tasvir niteliği taşıyan bir yardımcı fiilin özel bir anlam 

oluşturacak biçimde birleşip kaynaşmasından oluşmuş birleşik fiil.” olarak tanımlamaktadır (s. 

208). Eski Türkçeden beri kullanılagelen tasvir fiilleri çağdaş lehçelerde de yaygın bir şekilde 

kendini göstermektedir. 

Saha Türkçesinde tasvir fiilleri olarak nitelendirilen fiiller arasında bar- “gitmek”, bier- 

“vermek”, er- “olmak”, xaal- “kalmak”, ıl- “almak”, is- “gitmek”, kebis- “atmak, fırlatmak”, 

kel- “gelmek”, kiir- “girmek”, oğus- “vurmak”, tağıs- “çıkmak”, tart- “çekmek”, tur- “durmak”, 

tüs- “düşmek, inmek” gibi fiiller bulunmaktadır (Kirişçioğlu, 2008). Bu fiillerden biri olan 

tağıs- “çıkmak” fiili, yukarıda ifade edildiği üzere geniş bir anlam yelpazesine sahip olmakla 

birlikte birleşik yapılarda kullanımıyla da oldukça işlevsel bir özellik taşımaktadır. Birleşik 

yapılarda tağıs- fiilinin tasvir fiili olarak kullanımı dikkat çekmektedir. 

Tağıs-’ın tasvir fiili olarak kullanımına dair araştırmacıların çeşitli yaklaşımları 

mevcuttur. Haritonov, 1960 yılında yayınlanan Formı Glagol’nogo Vida B Yakutskom Yazıke 

isimli eserinde tağıs- fiilinin “ana fiil + yardımcı fiil” kuruluşundaki birleşik fiil yapısında çok 

fazla kullanılmadığını; bu yapıda kullanıldığında fiilin beklenmedik bir tezahürünü, bazen ona 

özel bir yoğunluk verdiğini, bazen de eylemin süresini veya durağanlığını gösterdiğini ve 

yardımcı fiil olarak kattığı anlamın oldukça çeşitli olması dolayısıyla onun yeterince 

gramatikalleşmediğini belirtmiştir (s. 76). 

G. G. Filippov ve İ. P. Vinokurov (1996), Saxa Tıla isimli eserlerinde tağıs-’a tasvir fiil 

tasnifi içerisinde yer vermemişlerdir (s. 119-120). Aynı şekilde Antonov ve diğerlerinin (2009) 

eserlerinde de tağıs- tasvir fiilleri arasında bulunmamaktadır (s. 147). 

Saxa Tılın Bıhaarıılaax Ulaxan Tılcıta isimli sözlüğün tağıs- maddesinin 29, 30 ve 31. 

açıklamalarında -An zarf-fiil ekini alan ana fiil ile birlikte tağıs-’ın birleşik fiil olarak 

kullanıldığı belirtilmiştir (STBUT, 2013, s. 129-136). Tağıs-’ın bu maddelerde açıklanan ve 

örneklerde verilen işlevinde tasvir fiili olarak kullanıldığı anlaşılmaktadır. Saha Türkçesinde 

tasvir fiili ile kurulan birleşik fiil yapılarında kullanılan zarf-fiil eklerinden birinin -An olması 

tağıs-’ın tasvir fiil olarak kullanıldığını ispatlar niteliktedir (Antonov vd., 2009, s. 147). 

Türkiye’de bu konuda daha önce yapılan çalışmalarda ise; Kirişçioğlu, Saha (Yakut) 

Türkçesi Grameri isimli eserinde tasvir fiillerini tek tek ele aldığı kısımda tağıs-’a yer vermeyip 

sadece ilgili bölümün son paragrafında “bu yardımcı fiillerin dışında bazı fiiller de yardımcı fiil 

kimliğinde görünürler” diyerek tağıs-’ın bunlardan biri olduğunu belirtmiştir (1999, s. 128). 
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Kirişçioğlu (2008), “Saha Türkçesindeki Tasvirî Fiiller Üzerine-I” bildirisinde “Saha 

Türkçesinde tasvirî fiil yapımında -An ve -A (-II) zarf-fiilleri kullanılmaktadır. … İşte bu 

belirttiğimiz iki zarf-fiil, Saha Türkçesindeki bar-, bier-, er-, xaal-, ıl-, is-, kebis-, kel-, kiir-, 

oğus-,tağıs-, tart-, tur-, tüs- gibi fiillerle birleşerek tasvirî fiil yapısını oluşturmaktadırlar.” 

diyerek tağıs-’ı tasvir fiilleri arasında saymıştır. 

Konu ile ilgili yapılan son çalışma Kirişçioğlu ve Çolak’ın (2019) “Saha Türklerinin 

Kııs Debeliye Destanında Tasvir Fiiller” isimli bildirisidir. Bu çalışmada Saha Türkçesinde 

birleşik fiiller, tasvir fiilleri ve tasnifleriyle ilgili yukarıda belirtilen araştırmacıların görüşleri ele 

alınarak tağıs- tasvir fiilleri incelemesine dâhil edilmiştir (Kirişçioğlu ve Çolak, 2019, s. 801). 

Tüm bu bilgiler referans alındığında, özellikle Sahaların en kapsamlı sözlüğü mahiyetini 

taşıyan STBUT’nin tağıs- maddesinin 29, 30 ve 31. açıklamalarında -An zarf-fiil ekini alan ana 

fiillerle birlikte tağıs-’ın tasvir fiili olarak kullanıldığı sabittir. Haritonov’un, birleşik yapılarda 

tağıs- fiilinin kullanımı ile ilgili yukarıda da belirtilen “fiilin beklenmedik bir tezahürünü 

belirtmesi, bazen ona özel bir yoğunluk vermesi, bazen de eylemin süresini veya durağanlığını 

göstermesi” ifadesi, STBUT’taki 29, 30 ve 31. açıklamalarda yer alan ifadelerle örtüşmektedir. 

Tespit edilen örneklerdeki tağıs- fiilinin işlevi bunu desteklemektedir. 

Saha Türkçesinde tasvir fiilleriyle kurulan birleşik fiil yapılarında ana fiil -An ve -A (-II) 

zarf-fiillerini almaktadır (Kirişçioğlu, 2008). Tağıs- fiili tasvir fiili olarak üç farklı ifade 

taşımaktadır ve bu üç temel ifade için de sadece -An zarf-fiili ile birleşik fiil yapısını 

oluşturmaktadır. Taranan eserlerde -A (-II) zarf-fiiliyle kullanımına rastlanmamıştır.  

STBUT’den hareketle tasvir fiili olarak tağıs-’ın ifade ettiği anlamlar şu şekildedir: 

1. Fiilin gösterdiği hareketin tamamlandığını gösterir (genellikle beklenmedik 

durumlarda) (STBUT, 2013, s. 133). Taranan eserlerde bununla ilgili tespit edilen örneklerden 

bazıları şunlardır: 

Biir çааhınаn Mikiitе buruyа bоruоstаnаn tахsаn, uоt kıtııtıgаr tiiyеn Büötürdеех 

Аrаmааnı kıttа оlоrdо. “Bir saat sonra Mikiite, suçunu itiraf ederek ateşe yaklaşıp 

Büötürdeex Aramaanı ile birlikte oturdu” (SK, s. 150).  

Mikiitе ааnı оrguuy sаbаn tахsаn bаrdа. “Mikiite kapıyı yavaşça kapatıp gitti” 

(SK, s.  229). 

Üörеğin bütеrеn tахsıbıtıgаr, Lеgiеntеy аtııhıt Ńurbаttаn Mехееlе аğаbıt uоn 

аğıstаах kııhın kеrgеn ılаn biеrbit. “Eğitimini tamamladığında, tüccar Legientey 

Ńurba’dan bir rahibin on sekiz yaşındaki kızıyla evlendi” (UÇ, s. 67-68). 

İkkis хааrtıtа, хаyа munun, ılаn tахsаr. “İkinci kartı sonunda aldı” (TÖLKÖ, s. 

175). 

Mаstаах-оttоох оyuur kurduk sirgе tiiybittеrе, innitigеr ihеr Sеrgеy хоyuu küöх 

üünееyilеех sirgе tuоrааn tахsıbıtа. “Ağaçlar ve çimlerle dolu ormana benzeyen bir 

yere vardılar ve onlardan önce gelen Sergey, yoğun yeşil bitki örtülü yere ulaştı” 

(STK, s. 151). 

Lааğırtаn bоsхоlоnоn tахsаn bаrаmmın, sеrii buоluоn аğаy inninе еn 

suuttаmmıkkın, хааyıllıbıkkın istibitim. “Kamptan kurtulduktan sonra, savaştan 

önce yargılandığını ve hapsedildiğini duydum” (STK, s. 280). 

Surа Mоtеlеvnаğа хаrçı ааğаn tuttаrаn tахsааtın kıttа, Nаtа Dаvidzоn ıyıppıtа: 

“Sura Motelevna’ya parayı sayıp verdikten sonra Natalie Davidzon ona sordu:” 

(STK, s. 315). 
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Sеrii kеnninееği sаñа kölüönе üöskееn tахsıbıtа. “Savaş sonrası yeni bir nesil 

ortaya çıktı” (STK, s. 317). 

Mаntаn bоsхоlоnоn tаğıstахpınа, хаnnа bаrıахpın söbüy? — dien ıyıppıta. 

“Buradan kurtulduğumuzda nereye gidebiliriz? diye sordu” (STK, s. 229). 

Sоrохtоrо, muñхаğа kiirе sılcаn bаrаn, mеliyеn tахsıbıttаr. “Bazıları mağaraya 

girdikten sonra ortadan kayboldu” (XKS, s. 114). 

Sеmеnçik, üöhе tıınаn bаrаn, sоlооhunugаr tönnön tаğıstа. “Semençik, nefes nefese 

tarlasına geri döndü” (XKS, s. 71). 

Arаñ ıаrııgа ıаlcıbıt kihi еtе mеñ kurduk хаrааrаn, ölön tахsаrа. “Cüzzam hastalığı 

kapmış kişi, ben lekesi gibi kararıp ölüyor” (AUT, s. 29). 

Kııhа uоn аğıs sааhıgаr bаrаn istеğinе, 1897 sılаахха sааs kuоrаkkа kiirе sılcаn, 

аrаñnаr kоlоniyalаrın tutаn bütеrbittеr diеni istеn tахsıbıtа. “Kızı on sesiz yaşına 

geldiğinde, 1897 yılının baharında şehre gittiğinde cüzzamlılar yerleşkesinin 

yapımının bittiğini duydu” (AUT, s. 55). 

Оl ihin аrıgıhıt Pаvlоvskаy luохtuur sаñа аhıllаr аrаñnаr kоlоniyalаrıgаr 

luохtuurunаn аnаnаn tахsаrın istеn, kinini аrıgılаtаn uоnnа bоtuççu bеrik biеrеn, 

аrаñ ıаrııgа uоrbаlаnаr diеn suruk ılаn, оl sirgе tuttаrаn killеrtеrbitе. “Bu yüzden 

alkolik Doktor Pavlovksay’ın yeni açılan cüzzamlılar yerleşkesine doktor olarak 

tayin olduğunu duyunca onu sarhoş edip rüşvet vererek cüzzam hastalığı teşhisi 

koydurduğu evrakla Uybaan’ı o yere hapsettirdi” (AUT, s. 75). 

Kıççık Miitеrеy, töhö dа kuоrаkkа ör buоltun ihin хаnnа bаrıаy, ciеtigеr еrgillеn 

tахsıbıtа. “Kıççık Miiterey, her ne kadar şehirde çok uzun süre kalsa da nereye 

gidecek, mecbur, evine döndü” (AUT, s. 89). 

Bügün min оskuоlа dirеktоrın ааnın хаydах bulаn tахsıbıppın bеyеm bilbеppin. 

“Bugün ben okulda müdürün kapısını nasıl bulduğumu bilmiyorum” (BAY, s. 48). 

Tıа kеtеğin diеkittеn kütür ulахаn ıy bıgаn tахsаn, tiittеr töbölörün bııstаrınаn 

kıtаrаn turbutа. “Ormanın arkasından devasa büyüklükteki ay göründü, 

karaçamların tepelerini aralıklı olarak kızıllaştırdı” (SA, s. 73) 

2. Fiilin gösterdiği hareketin süre bakımından uzunluğunu veya sürekliliğini gösterir 

(STBUT, 2013, s. 133). Taranan eserlerle bununla ilgili tespit edilen örneklerden bazıları 

şunlardır: 

Оlоr bаrı künnееği nааdаttаn üöskееn tахsıbıt kurduktаr. “Bunların hepsinin 

günlük ihtiyaçlardan kaynaklandığı anlaşılıyor” (SK, s. 12). 

Mаnnа prоzа kеpsееntеn — sеhеññе, sеhеntеn — rоmаññа suоlа хаtılаpаr kurduk: 

kılgаs-kılgаs çоpçu ааttаах, tеmаlаах kеpsееnnеrtеn sеhеn üösküür, оntоn bаrıtıttаn 

rоmаn tаñıllаn tахsаr. “Burada düzyazı, hikâyeden uzun hikâyeye, uzun hikâyeden 

romana giden yolu tekrarlıyor gibi: kısa kısa gerçekten meşhur, tematik 

hikâyelerden uzun hikâyeye meydana geliyor ve sonra hepsi birlikte bir romana 

bürünüyor” (SK, s. 23). 

İti ikki аrdıgаr kün bılıt аlın kırııtınаn kılbаyаn tахsаr. “Şu ikisinin arasında güneş 

bulutların alt kenarından parlıyor” (TÖLKÖ, s. 156). 

… аrğаа diеkittеn хаrа bılıt örüküyеn tахsаr. “…batıdan kara bir bulut yükseliyor” 

(TÖLKÖ, s. 169). 

Bu ciеğе kеlееççi-bаrааççı еlbеğе, хаs tüünün ааyı аrıgı dа аrıgı, хааrtı dа хааrtı 

buоlаn tахsаrа. “Bu evin geleni gideni çoktur; her gece içip içip iskambil 

oynarlar” (TÖLKÖ, s. 173). 
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Оntо künnеtе ааyı ılаn ihеr bıtıılkаlаах аrıgıtın ахsааnа еbillеn ihеrе, аhааbıt-

хоrоpput аhın ıyааhınа üksееn tахsıbıtа. “Her gün aldığı içki şişelerinin sayısı arttı, 

yedikleri yemeklerinin miktarı arttı” (STK, s. 149). 

Аltа sıl lааğırgа оlоrоn tаğıstım. “Altı yıl kampta yaşadım” (STK, s. 237). 

Оl ürеği bаtıhаn tахsаn, bаlааkkа tаrdınаn, tаbаlаrın ııtаn, kıstıırgа tеrimmittеrе. 

“O nehri takip edip çadırları toplayarak geyikleri serbest bıraktılar ve kışa 

hazırlandılar” (AYM, s. 59). 

Bu kinilеrgе kеlbit kihini kıttа künü bıhа «ürüñnеr», «kıhıllаr», «rеvоlyutsiya» 

tuhunаn kеpsеtеn, sеhеrgеhеn tахsаrа. “Onlara gelen kişiyle bütün gün ‘beyazlar’, 

‘kızıllar’ ve ‘devrim’ hakkında konuştu” (AYM, s. 109). 

Оl kihi tüünü bıhа tuоyаn çоrguyаn tахsıbıtа. “O kişi bütün gece bağırarak şarkı 

söyledi” (AYM, s. 120). 

Bu tüün Sеmеnçik, Mааyаtın sаnааn, kün tахsıаr diеri utuybаkkа sıtаn tаğıstа. 

“Bütün gece Semençik, Maaya’yı düşünüp güneş doğana kadar uyumadan yattı” 

(XKS, s. 75). 

Künü bıhа sаnааrğааn, ıtааn-sоñооn tахsıbıtа. “Gün boyunca üzülmüş, ağlayıp 

sıkılmıştı” (AUT, s. 73). 

Bili bılırııññı kurduk, künü bıhа sötüölееn, kiеhеni bıhа ооnńооn tахsаğın duu? 

“Artık eskisi gibi, bütün gün suya girip, bütün akşam oynuyor musun? (BAY, s. 

60). 

Sаrsıаrdа еrdе turаn kiеhееññе diеri оtun-mаhın bulunаn bаrаn, nааr kıısçааnın 

biеbеydееn tахsаr. “Sabah erkenden kalkıp akşama kadar otu, ağacı toplarken 

sürekli kızcağızıyla ilgileniyor” (MAN, s. 143). 

Хаllааn sırdıırа diеri оnnо titirii-titirii оlоrоn tахsıbıtım... “Hava aydınlanana kadar 

orada titreye titreye oturdum…” (MAN, s. 243). 

Kеtiriis künü bıhа bili bеlехtеppit хоmuhugаr ооnńооn tахsаr. “Ketiriis bütün gün 

hediye ettiğimiz o kopuzu çaldı” (MAN, s. 251). 

Bеyi, оttоn, sаñа sаlаyааççılаr üünеn tахsıахtаrıgаr diеri küütе tüstехtеrinе? “Peki, 

ancak yeni yöneticiler yetişene kadar beklesek?” (SA, s. 103). 

3. Fiilin gösterdiği hareketin ansızın veya hızlı ve kuvvetli bir şekilde olduğunu gösterir 

(STBUT, 2013, s. 134). Taranan eserlerde bununla ilgili tespit edilen örneklerden bazıları 

şunlardır: 

Mikiitе оyоn tахsаn, Bеhiеlеyеptеr хоtоnnоrun ааnın tеbiеlееtе. “Mikiite aniden 

fırladı ve Bеhiеlеyеp kadınlarının kapısına vurdu” (SK, s. 62). 

Kıbıstıbıt kııs süürеn tахsııtıgаr Miitеrеy tаhırcа buоlаn хааlbıt еbit. “Utangaç kız 

kaçtığında Miiterey dışarıda kalmıştı” (SK, s. 64). 

Cögüördееn tugu еmеni sаñаrıаn inninе uоl töttörü ıstаnаn tахsаn, Mааyıs оtuutun 

аyаğın diеki süürdе. “Cögüördeen bir şey söylemeden önce çocuk geri atladı ve 

Maayıs’ın kulübesinin ağzına doğru koştu” (SK, s. 107). 

Tuох bааrıy, оnnо? Еmеехsin sür çеpçеkitik ıstаnаn tахsаn, аnаrаа хоhu öñöyön 

körön bаrаn, bеrt хоlkutuk töttörü kiirdе. Tuох dа suох... Kutuyах buоluо... “Ne var 

orada? Yaşlı kadın çok kolayca atlayıp odaya baktıktan sonra sessizce geri döndü” 

(SK, s. 323). 

Bеrt suhаllık Tааttаğа tönnön tахsаn оskuоlаtın cıаlаtın tuttаrbıtа uоnnа 1932 

sıllааğı аtırdах ıyıgаr Хаptаğаygа sаñа аhıllаr оskuоlаğа ülеlii kеlbitе. “Acilen 

Tartu'ya dönüp okuluna evrakını teslim etti ve Ağustos 1932'de Xaptağay’daki yeni 

açılan okulda çalışmaya başladı” (UÇ, s. 84). 
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Uоy! — diеn sаnа аllаybıtınаn süürеn tахsаn, kuurdа uurbut ırbаахıtın ürdügеr 

tühеr. “Oy diye bağırmasıyla birden kaçarak kuruması için astığı gömleğin üstüne 

düşer” (TÖLKÖ, s. 134). 

Kırbıy kini çugаhааbıtıgаr örö kötön tахsаr. “Ala doğan ona yaklaştığında aniden 

uçuyor” (TÖLKÖ, s. 158). 

“Süödеr kеllе!” — dii sаnааn Mааyа, оğоtun Sеmеnçigi оrоnugаr оlоrdооt, tаhırcа 

süürеn tахsаr. “Süöder geldi, diye düşünen Maaya, çocuğunu Semençik’i yatağına 

oturtup hızlıca dışarıya koştu” (TÖLKÖ, s. 187). 

Uybааn Sеmеnеbis mirоvоy suduyа kеnsеlееriyеtittеn sаnааtа tühеn tахsаr. 

“Uybaan Semenebis yargıcın odasında hayal kırıklığına uğrar” (TÖLKÖ, s. 191). 

Ааnı аhаn tахsааt, Sеrgеy Şustеr, külük kurduk, sütеn хааlbıtа. “Kapıyı aniden 

açınca Sergey Şuster, bir gölge gibi ortadan kayboldu” (STK, s. 150). 

Biir tüün Uybааnçа bilbеtinеn, uоrаn tахsаn, kini оlох tаbаtın miinеn, Аrаpааs bеrt 

türgеnnik Sеligdааr ürех kıtılıgаr оlоrоr nоññо bаrbıtа. “Bir gece Arapaas, 

Uybaança fark etmeden onun geyiğine binip hızlıca kaçarak Seligdaar nehri 

kenarında yaşayan insanların yanına gitti” (AYM, s. 65). 

Tаbахtаn хаrаğın uutа ıgıllаn tахsаn, bııstаlа suох ikki iеdеhinеn süürbütе. 

“Sigaradan gözlerinden yaş akıyor ve iki yanağından durmaksızın süzülüyordu” 

(AYM, s. 106). 

Fеldşеr, еmtеех ihittеrin suumkаtıgаr хоmuyаn tахsааrı turаn еppitе: “Sağlık 

görevlisi, ilaçları çantasına koymak için kalkıp söyledi:” (AYM, s. 114). 

Uоttаn kuttаnаn tахsаn kuоtааrı gımmıtıgаr, Uybааnçа kеlеn kini ürdügеr хаm 

bаttıı tüspütе. “Ateşten korkup kaçmaya çalıştığında Uybaança gelip onun üstüne 

bastırdı” (AYM, s. 146). 

Mаntаn kürееn tахsıаn bаğаrtаlааbıtа dа, аrаñ ıаrıılааğı kıttа mаñnаygı tüünün 

хоmmututtаn, bаğаr, аrаñ ıаrıılаrа miехе sıstıbıtа buоluо diеn, оlus ciksinеrе. 

“Oradan hızlıca kaçmayı istedi ama cüzzam hastaları ile ilk gece birlikte kaldığı 

için hastalığın muhtemelen ona da bulaşmış olabileceğini düşününce çok korktu” 

(AUT, s. 67). 

2. Sonuç 

Saha Türkçesinde tasvir fiilleri ile yapılan çeşitli çalışmalarda bu fiiller toplu olarak ele 

alınmış ve yeterince üzerinde durulmamıştır. Bunlardan biri olan tağıs- fiili, tek başına 

kullanımı oldukça yaygın olması, Eski Türkçe biçimine en yakın hâliyle Saha Türkçesinde 

kullanılması, ayrıca yeni anlam ve işlevlerle kullanım sahasını genişletmesi bakımından dikkate 

değer bir görünüm kazanmıştır. 

Bu çalışmada Saha Türkçesindeki tasvir fiillerinden tağıs- fiili ele alınarak edebî 

metinlerdeki kullanımı ile ilgili örnekler üzerinden anlamsal ve işlevsel özellikleri tespit 

edilmeye çalışılmıştır. Yapılan inceleme neticesinde tağıs- fiilinin tasvir fiili olarak kullanımı 

ile ilgili tespitler şu şekilde sıralanabilir: 

1. Tağıs- fiili, ana fiilinin anlamsal ifadesini anilik (tezlik), süreklilik ve tamamlanma 

olmak üzere üç açıdan nitelemektedir.  

2. Her üç farklı işlev için kurulan yapıda ana fiil sadece -An zarf-fiilini almaktadır. 

3. Tağıs- fiilinin yukarıda ele alınan her üç işlevi için de taranan edebî eserlerde benzer 

kullanım sıklığında örneklerine rastlanmıştır. Dolayısıyla öne çıkan bir anlamı 

bulunmamaktadır ve bu durum Haritonov’un yukarıda yer verilen “yardımcı fiil olarak kattığı 
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anlamın oldukça çeşitli olması dolayısıyla onun yeterince gramatikalleşmediğini” görüşünü 

desteklemektedir. 
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Elektronik Kaynaklar 

https://turklehceleri.org/tr/sözlük/hepsi/anlam/çıkmak Erişim tarihi: 29.04.2023. 

The verb taşık-, which means “to go out” in Old Turkic, is used only in Sakha Turkic today in 

the closest form and meaning to this form as being tağıs- (Karadoğan, 2015, p. 146). It can be considered 

that the verb, which took the form of takış- with the metathesis of /ş/ ⁓ /k/, evolved as takış- > taxıs- > 

tağıs- and took its current form. In other dialects, the verb taşık-, which means “to go out”, cannot be 

observed. Considering this information, it can be stated that the verb taşık- > tağıs- remained from Old 

Turkic to only Sakha Turkic.  

The verb tağıs- has a wide range of concepts. In his work Slovar Yakutskogo Yazıka, Pekarskiy 

provided the meanings of the verb tağıs- under 11 headings while Sleptsov provided under 4 headings in 

his work Yakutsko-Russkiy Slovar (Pekarskiy, 1959, p. 2520-2523; Sleptsov, 1972, p. 372). In the most 

comprehensive dictionary of Sakhas, which consists of 15 volumes, Saxa Tılın Bıhaarıılaax Ulaxan 

Tılcıta (STBUT), there are 31 headings to explain the verb tağıs- (STBUT, 2013, p. 129-136).  

It is observed that there is a wide expression framework based on the meanings given in the 

dictionaries related to the verb tağıs-. The verb is a verb that is used quite frequently in the combined 

structure of “noun + tağıs-” and in idioms. In idiom dictionaries of Sakha Turkic, 48 idioms containing 

the verb tağıs- have been identified (Grigoryev, 1974; Nelunov, 2002). Considering its use in the 

descriptive verb structure, tağıs- stands out with its functional and semantic features. 

In Sakha Turkic, verbs such as bar- “to go”, bier- “to give”, er- “to be”, xaal- “to remain”, ıl- “to 

take”, is- “to go”, kebis- “to throw, to launch”, kel- “to come”, kiir- “to enter”, oğus- “to hit”, tağıs- “to go 

out”, tart- “to pull”, tur- “to stop”, tüs- “to fall, to get off” are among the verbs which are described as 

descriptive verbs (Kirişçioğlu 2008). As one of these verbs, the verb tağıs- meaning “to go out” has a 

wide range of meanings as stated above, but it also has a very functional feature with its use in compound 

structures. It is noteworthy that the verb tağıs- is used as a descriptive verb in compound structures.  

Researchers have different perspectives on the use of tağıs- as a descriptive verb. In his work 

Formı Glagol’nogo Vida B Yakutskom Yazıkeh, which was published in 1960, Haritonov stated that the 

verb tağıs- is not used much in compound structures which are formed as “main verb + auxiliary verb”; 

that when used in this structure, it demonstrates an unexpected manifestation of the verb; and that 

sometimes it gives it a special intensity, sometimes it shows the duration or stagnation of the action, and 

the meaning it adds as an auxiliary verb is quite diverse, so it is not grammatical enough (1960: 76).  

In their work called Saxa Tıla, G. G. Filippov and I. P. Vinokurov did not include tağıs- under 

the heading of descriptive verbs (1996: 119-120). Similarly, in the work of Antonov et al., it is not 

classified in the category of descriptive verbs (2009: 147).   

In 29th, 30th and 31st articles under the heading of tağıs- in the dictionary called Saxa Tılın 

Bıhaarıılaax Ulaxan Tılcıta, it is stated that tağıs- is used as a compound verb together with the main 

verb that takes the gerundium suffix -an (STBUT 2013: 129-136). It is understood that tağıs- is used as a 

descriptive verb in its function explained in these articles and given in the examples. The fact that one of 

the gerundium suffixes used in the compound verb structures formed with the descriptive verb in Sakha 

Turkic is -An proves that tağıs- is used as a descriptive verb (Antonov et al., 2009: 147). 

In previous studies carried out on this subject in Turkey, in his work called  Saha (Yakut) 

Türkçesi Grameri (Sakha (Yakut) Turkic Grammar), Kirişçioğlu did not include tağıs- in the part where 

he discussed the descriptive verbs one by one; only in the last paragraph of the relevant section, he stated 

that “apart from these auxiliary verbs, some verbs appear as auxiliary verbs” and stated that tağıs- is one 

of them. (1999:128). In his paper, “Saha Türkçesindeki Tasvirî Fiiller Üzerine-I” (On Descriptive Verbs 

in Sakha Turkic - I), Kirişçioğlu mentioned the verb tağıs- among descriptive verbs by stating that “-An 

and -A (-II) gerundium are used in the formation of descriptive verbs in Sakha Turkic... These two 

gerundium mentioned here are compound with verbs such as bar-, bier-,er-, xaal-, ıl-, is-, kebis-, kel-, 

kiir-, oğus-,tağıs-, tart-, tur-, tüs- in Sakha Turkic and form descriptive verb structure” (2008).  

The latest work carried out on the topic is the paper of Kirişçioğlu and Çolak, which is called 

“Saha Türklerinin Kııs Debeliye Destanında Tasvir Fiiller” (Descriptive Verbs in Kııs Debeliye Epic of 

Extended Abstract

https://turklehceleri.org/tr/sözlük/hepsi/anlam/çıkmak
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Sakha Turks). In this study, the above-mentioned researchers’ views on compound verbs, descriptive 

verbs and their classification in Sakha Turkic were discussed and tağıs- was included in the analysis of 

descriptive verbs (2019: 801).  

When all this information is taken as a reference, especially in the explanations of 29th, 30th and 

31st articles of STBUT, which is the most comprehensive dictionary of Sakhas, it is definite that tağıs- is 

used as a descriptive verb with the main verbs taking the gerundium suffix -An. Haritonov’s above-

mentioned statement regarding the use of the verb tağıs- in compound structures, which says “it 

demonstrates an unexpected manifestation of the verb; and that sometimes it gives it a special intensity, 

sometimes it shows the duration or stagnation of the action”, coincides with the statements in 29th, 30th 

and 31st articles in STBUT. The function of the verb tağıs- in the specified examples supports this idea.  

In Sakha Turkic, main verbs get -An and -A (-II) gerundium in compound structures formed with 

descriptive verbs (Kirişçioğlu 2008). The verb tağıs- has three different expressions as a descriptive verb, 

and for these three basic expressions, it forms the compound verb structure only with the gerundium -A (-

II). The use of it with the gerundium -A (-II)  was not found in the scanned works. 

Based on STBUT, meanings of tağıs- as a descriptive verb are as follows: 

1. Indicates the completion of the action indicated by the verb (usually in unexpected situations) 

(2013: 133). 

2. Indicates the length or continuity of the action indicated by the verb in terms of duration 

(2013: 133). 

3. Indicates that the action of the verb happens suddenly or quickly and acutely (2013: 134). 

As a result of the analysis carried out, the determinations reached regarding the use of the verb 

tağıs- as a descriptive verb can be listed as follows: 

1. The verb tağıs- characterizes the semantic expression of its main verb in three aspects as being 

abruptness (quickness), continuity and completion. 

2. In structures established for all three different functions, the main verb only gets the 

gerundium -An.  

3. For each of the three functions of the verb tağıs- discussed above, examples of similar 

frequency of use were found in the scanned literary works. Therefore, it does not have a prominent 

meaning, and it supports Haritonov’s opinion mentioned above that “the meaning it adds as an auxiliary 

verb is quite diverse, so it is not grammatical enough.” 

 


